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Аннотация 

Статья сосредоточена на проблеме определения статуса слова в канонической и 

неканонической притче на основе трудов М. Бахтина и Ю. Кристевой. Она содержит 

стилистически анализ авторской притчи Р. Баха «Иллюзии». 
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Annotation 

The paper focuses on the problem of defining the word status in the canonical and 

non-canonical  parable  based on the studies of M. Bachtin and J. Cristeva. It contains the 

stylistic analysis of the author’s parable “Illusions…” by R. Bach. 
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ІНТЕРТЕКСТУАЛЬНІСТЬ РОМАНУ М. МАЛИНОЇ  

„ВИПАЛЕНИЙ ШЛЯХ” 
 

 Аналізується українська фантастична література  як одна із форм сучасної 

міфотворчості. Дослідження базується на визначенні та інтерпретації міжтекстових 

зв’язків на рівні художніх  образів.   
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Інтертекстуальність як важлива риса літературної практики є 

актуальною теоретичною проблемою сучасного літературознавства. 

Науковий інтерес із позицій дослідження інтертекстуальності становить 

фантастика, яка в сучасному літературному процесі значно посилила свої 

позиції не тільки в аспекті популярності серед читацької аудиторії, а й 

насамперед художності. Зокрема, через інтерпретацію міжтекстових 

зв’язків можна дослідити таку особливість сучасної фантастичної 

літератури, як міфологічність.  

У монографії „Природа фантастики” Т. Чернишова зазначає, що 

вперше думка про те, що наукова фантастика подібна до міфу, з’явилася в 

передмові до роману О. Степлдона „Останні та перші люди” [7]. Крім 

того, паралель між давньою міфологією та фантастикою проводили Кобо 

Абе, Ф.Х. Кесседі, Н. Фрай, Е. Клейнер та ін..  

Дослідниця, спираючись на результати досліджень 

О. Веселовського, називає сучасну фантастичну творчість третьою епохою 

міфотворчості, при цьому перший етап охоплює дописьменні  часи, а 

другий – середньовіччя: „…Наукова картина світу… масовій свідомості 

недоступна. І тут знову на допомогу приходить міф, який… народжується 

на основі сучасної науки у цьому випадку як форма засвоєння її 

фундаментальних положень” [6]. Міфотворчий процес здійснюється на 

рівні науки (виникнення ідеї, імпульсу), кращих зразків фантастичної 

літератури (образна конкретизація ідеї), масової фантастики (закріплення 

ідеї у повсякденній свідомості). Таким чином, сучасний міф, на відміну 

від давнього, є вторинним відносно науки та мистецтва, при цьому він має 

певну самостійність, взаємодіє з наукою та мистецтвом.  

Причиною виникнення міфу є недостатність або повна відсутність 

інформації про те чи інше явище або предмет об’єктивної дійсності. 

Оскільки людський розум не витримує невизначеності, відновлення 

умовно цілісної картини світу здійснюється за допомогою уяви шляхом 

аналогії чи екстраполяції на матеріалі раніше здобутого досвіду. Знання, 

породжене науковими дослідженнями,  згідно із законом логіки у масовій 

свідомості стає достатньою підставою (тобто судженням, яке не потребує 

доказів, бо вже було перевірене або зафіксоване як доказ), а через деякий 

час –складовою міфу. Отже, сучасний міф, як і будь-який текст, можна 

розглядати як багатовимірний простір та виявляти в його структурі 

зв’язки з іншими за походженням, стилістикою, структурою текстами.  

У романі сучасної української письменниці М. Малиної „Via 

combusta, або випалений шлях” репрезентовано ту частину сучасної 

міфотворчості, проблематику якої Т. Чернишова визначила як „міфи про 

саму людину, певні приховані сили, що сплять в її організмі, на зразок 

телепатичних здібностей…” [6]. При цьому художня концепція твору 

реалізується також у площині „я-усезагальне”, що охоплює глобальну 

метафізичну проблематику  [2, 128]. Отже, основне коло проблем у романі 
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сконцентроване  навколо людської особистості. Образ людини, наділеної 

надможливостями, є центром онтологічного авторського міфу 

аналізованого твору.  

Домінантним з урахуванням структурної організації хронотопу та 

образу головного героя є зв’язок роману М. Малиної „Випалений шлях” із  

всесвітньо відомим романом Дж. Роулінг „Гаррі Поттер і філософський 

камінь” (англ. „Harry Potter and the Philosopher’s Stone”) [3].  Художній 

простір творів складається з двох шарів, які умовно можна назвати 

реальним та ірреальним світами. Причому другий із них актуалізований, 

тобто розвиток основних подій відбувається саме в межах ірреального 

світу.  Відповідно до цієї двокомпонентної будови групуються герої 

творів.  

Представники реального світу – це звичайні люди, фізичні 

можливості яких не виходять за межі норми. Вони тільки уявляють 

можливість існування іншого ірреального світу, але не знають про його 

дотичність до свого і можливість міжсвітових переходів. Представники 

ірреального світу є носіями глобального утаємниченого знання про 

одвічну боротьбу протилежних сил, і, відповідно до своїх моральних 

уподобань, поділяються на два постійно ворогуючі табори. Логіка 

розвитку кожного з образів у свою чергу підпорядкована розкриттю 

авторської концепції, яку можна розглядати як персональний 

онтологічний міф.  

Автори не подають чітких визначень понять „добро” і „зло” (як 

„свобода” і „несвобода”), а тільки констатують факт їх існування 

(інтуїтивно визначається первісність добра / необмеженої свободи). У 

майбутньому між цими силами відбудеться грандіозна битва, результатом 

якої має стати всесвітня гармонія. Перемога одного з ворогуючих таборів 

залежить від того, чи приєднається до нього герой, народження якого 

пророковане мудрецями. 

Образ головного героя, що зв’язує два шари художнього простору 

твору, подається у розвитку. На початку твору це хлопчик-сирота, який 

нічим не відрізняється з-поміж своїх однолітків. Через деякий час він 

дізнається про свої надможливості. Таким чином у романах 

інтерпретується популярна сьогодні тема дітей-індиго. Наукових доказів 

існування феномену дітей-індиго в людському суспільстві поки що не 

існує, отже, певне уявлення про цей міф можна скласти за матеріалами 

ЗМІ. Наприклад, у статті, надрукованій в „Україні молодій”,  зазначається: 

„Діти-індиго – це люди, які від народження мають особливі здібності, 

наприклад, можуть бачити енергетичне поле людини, …в деяких з цих 

дітей змінено генний код” [1].  

Подальший розвиток образу головного героя відбувається певним, 

заздалегідь запрограмованим, шляхом. Оскільки обрані з ірреального 

світу зацікавлені в повному розкритті магічної сили хлопчика-героя, вони 
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залучають його до навчання в особливій ізольованій школі. Герой 

дізнається, що є обранцем долі, своєрідним месією, який урятує світ, а 

його можливості практично необмежені. Водночас із розкриттям магічних 

здібностей героя відбувається формування його особистості. 

Усвідомлюючи свою місію, він опиняється перед важливим вибором: має 

визначитися не тільки зі своєю життєвою позицією і стати прибічником 

або „добра”, або „зла”, але й таким чином вплинути на долю всього 

людства.  

Визначимо спільні та відмінні риси в образі головного героя творів 

англійської та української письменниць. Насамперед єднає Гаррі Поттера 

та Арсенія Радного таємниця народження, яка відкривається їм тільки 

тоді, коли вони мають визначитися із життєвим вибором. Батьки хлопців 

(відповідно Лілі та Джеймс Поттери, Лілія Радна та Зарнік) належали до 

таємних орденів (Привертає увагу ідентичність імен матерів головних 

героїв романів – Лілі (Поттер) та Лілія (Радна)). Матері гинуть, 

захищаючи своїх синів, які, на той час були занадто маленькими, щоб 

пам’ятати трагічні події, які супроводжували їх народження.  

Як уже було зазначено вище, народження героїв було передбачене 

мудрецями. Так, до народження Гаррі було пророковано, що на межі 

липня та серпня народиться хлопчик, який або уб’є Темного Лорда, або 

навпаки – буде убитий ним. Так само вищою силою передбачено 

народження Арсенія Радного. Аналізуючи образ головного героя роману 

М. Малиної, слід констатувати наявність у тексті покликання на легенду 

про Змієносця, джерелами якої є грецькі міфи, теоретичні поняття 

астрономії та астрології.  

Змієносець, як правило, зображується як „чоловік, що стоїть однією 

ногою на Скорпіоні, іншою між Скорпіоном і Стрілком, і тримає в руках 

змію, яка звивається між його ніг” [4]. Із назвою сузір’я пов’язано кілька 

міфів. Це, зокрема, міф про Асклепія (Ескулапа). За іншою легендою, 

образ Змієносця уособлює царя гетів Карнабона, який був покараний 

Деметрою за погане ставлення до Триптолема. Крім того, Змієносця 

пов’язують із Геркулесом, який убив змію поблизу віфінської річки 

Сангарія, або із Форбасом, який звільнив острів Родос від змії.  

Астрологи традиційно вважають, що сузір’я Змієносця охоплює 

колесо карми Землі, в якому сходяться і розходяться кільця року. Також 

Змієносцем називається таємничий тринадцятий знак зодіаку (7,5 останніх 

днів Скорпіона та 7,5 початкових днів Стрільця). Ці 15 днів називають 

„Випаленим шляхом” і пов’язують із давньогрецьким міфом про Фаетона, 

який попросив у батька Геліоса дозволу правити сонячною колісницею. 

Проте герой не втримав безсмертних коней і наблизився до землі, яка 

внаслідок цього загорілася. Після пожежі залишилося величезне 

попелище, яке отримало назву „Via combusta”, українською – „випалений 

шлях”.   
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Змієносець, в уявленні астрологів,  – це людина, яка переступила 

через свою долю, а тому для неї відкриються Небесні Двері. 

Астрологічний образ Небесних Дверей пов’язаний із поняттям Верхнього 

Зодіаку, що є втіленням світу ідей, який лише частково відображається у 

нашому світі. Отже, головна мета людини-„змієносця” – перемогти „змія”, 

тобто подолати в собі негативні якості. Після цього перед людиною 

відчиняються Небесні Двері (поєднують світ Божественний та Земний), 

що дає можливість стати володарем вищої свідомості, Воїном-Світла, 

метою якого є недопущення у Світі хаосу й зла.  

У романі М. Малиної „Випалений шлях” в образі головного героя  

простежуються елементи прототексту астрологічної легенди. Арсеній 

Радний народився в період, що в астрології асоціюється із знаком 

Змієносця. Ім’я героя розшифровується у тексті твору таким чином: 

Арсеній в перекладі з грецької означає „мужній” і у романі пов’язується із 

назвою хімічного елементу арсену. Так автор проводить паралель між 

двома героями: Арсенієм та, як пізніше виявиться, його батьком Зарніком 

(так називається арсен у східних мовах). Потрапивши до інтернату для 

обдарованих дітей, герой проходить обов’язкове клінічне дослідження 

крові. Виявляється, що в його крові наявне золоте співвідношення, 

характерне  для арипігмента, мінералу, який складається із миш’яку та 

сірки [5, 34]. А Світлана, одна з героїнь твору, яка також має надздібності, 

проводить паралелі між іменами Арсеній та  вмираючим і воскресаючим 

сонячним вірменським богом Аром Прекрасним: „Ар-Синій”? – 

всміхнулася червонокоса і протягнула: Дуже, дуже цікаво… Адже Ар, 

Ара, повинен бути красним, вірніше пре-красним…” [5, 142]. До того ж, 

описуючи Арсенія, Світлана цитує характеристику героя кельтської 

міфології Кухуліна, незвичність якого за традицією фольклору 

гіперболізувалася [5, 144]. Прізвище Радний у перекладі зі санскриту 

означає „коштовність”. Таким чином, ім’я, вписане у контекст, є 

безпосередньою вказівкою на унікальність його носія.  

У тексті ім’я героя використовується зрідка, набагато частіше – 

різноманітні означення, що у відповідному контексті розкривають 

таємницю його народження: „обранець долі”, „драбина”. Останнє цікаве 

тим, що є прямим покликанням на біблійне пророцтво Якова про небесну 

драбину та небесну браму: „І снилось йому, ось драбина поставлена на 

землю, а верх її сягав аж неба. І ось Анголи Божі виходили й сходили по 

ній” [Бут. 28:12]; „Це ніщо інше, як дім Божий, і це брама небесна” [Бут. 

28:17]. Глибокі релігійні переконання зробили Якова вигнанцем. Він 

потребував підбадьорення, а тому Бог винагородив його сном із 

дивовижним значенням. Яків побачив драбину, що простягалася від землі 

до неба. На її верхньому кінці був Бог, а його слова, звернені до Якова 

були сповнені турботи і заохочення: „І ось Я з тобою, і буду тебе 
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пильнувати скрізь, куди ти підеш, і верну тебе до цієї землі, бо Я не 

покину тебе, аж поки не вчиню, що Я сказав був тобі” [Бут. 28:15]. 

Інтертекстеми, що пов’язують біблійний образ і образ Арсенія 

Радного, сприяють розкриттю авторської концепції, яка реалізується через 

міф про Абсолютну Істину. Символом Абсолютної Істини в Біблії 

виступає образ Слова. Цей міф широко представлений у фантастичній 

літературі, наприклад у романі Р. Хайнлайна „Пасинки Всесвіту”.  

 Абсолютне Знання було загублене людством, і тільки обрані можуть 

відновити його за окремими залишковими знаками, символами, що 

розкидані у релігійних, наукових та псевдонаукових концепціях. 

Абсолютна Істина – це знання про справжнє призначення людини, 

відповідь на питання, навіщо вона приходить у цей світ. А обраних, 

відповідно, визначає Вища Сила. Проте шлях обраних до Абсолютної 

Істини відкривається тільки через посередництво Героя, можливості якого 

перевищують можливості обраних і наближаються за силою до 

Божественних. Протистояння двох ворогуючих орденів у „Випаленому 

шляху” М. Малина визначає як протистояння між „тими, які за абсолютну 

владу”, і „тими, хто за абсолютну свободу” [5, 228]. Кожен, хто 

переходить на бік першого чи другого ордену, вважає, що обрав добро. 

Проте є ще третій стан, який героїня роману Світлана називає любов’ю: 

„він як тоненький місточок. І кожен знаходить його сам” [5, 228].  

Арсеній Радний обирає свій власний шлях: „Я теж зробив свій вибір. 

Мені було начхати на їхні пророцтва. Я не хотів бути ні ключем, ні 

драбиною. Тому я пішов від них усіх просто у темряву…” [5, 251].  

Важливим елементом міфу про Абсолютну Істину в романі „Випалений 

шлях” є вибір героя, який стає можливим внаслідок того, що у боротьбі 

„абсолютної свободи” і „абсолютної влади” переможець ніколи не 

визначиться. Наслідком цього протистояння є народження третьої 

складової, яка врівноважує та гармонізує буття людини – Абсолютної 

Любові: „Навколишній світ, що ти бачиш, – то тільки відображення… 

твого внутрішнього світу. Тому втекти неможливо… Від себе не втечеш” 

[5, 245]. Перехід до гармонії можливий тільки через самопізнання та 

свідоме примирення внутрішнього „добра” і „зла”, що є складовими 

людської натури: „Близнюки повинні зустрітися і провести нас через 

калиновий міст… Тоді ми з’єднаємося з прекрасним світом і пізнаємо 

себе…” [5, 247]. Інтертекстуальність проаналізованого роману очевидна, 

як і загалом  сучасної фантастичної літератури, що вбирає в себе 

контексти літератури й культури в цілому, вибудовуючи неоміфологічне 

мислення ХХІ століття. 
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Аннотация 

Анализируется украинская фантастическая литература как одна из форм 

современного мифологического творчества. В исследовании определяются и 

интерпретируются интертекстуальные связи на уровне художественных образов.  

Ключевые слова: интертекстуальность, фантастическая литература, 

художественный образ, миф, мифотворчество. 

 

Annotation 

Ukrainian fantastic literature is analysed as one of the forms of modern mythological 

creation.  In research determined and interpreted intertextuality  connection at the level of 

images. 
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СПЕЦИФІКА ІНТЕРТЕКСТУАЛЬНОСТІ 

ДРАМАТУРГІЇ М.КОСТОМАРОВА 

 
Здійснено аналіз міжтекстових зв’язків у драматургії М. Костомарова на 

прикладі україномовних трагедій „Сава Чалий” та „Переяславська ніч”. Вказано на 

значення інтертекстуальності для формування сюжету і композиції, образної системи 

творів. Драматичні твори розглянуто крізь призму традиції і новаторства. 

Ключові слова: інтертекстуальність, драма, сюжет, мотив, образ, жанр. 

 

Запропонований у другій половині XX століття французькою 

дослідницею Ю.Крістевою [9] термін „інтертекстуальність” став одним із 

основних при розгляді художніх творів. Р.Барт, Ж.Дерріда [2; 4] уточнили 

зазначене явище, виявили його особливості, а П.Тороп, Н.Фатєєва, 

М.Шаповал, В.Просалова [16; 17; 19; 14] визначили різновиди 


